
B E M -V I N D O  À  V I V Ê N C I A  I M E R S I VA  

D E  GA ST R O N O M I A  C R I AT I VA  B R A S I L E I R A .

WELCOME TO THE IMMERSIVE EXPERIENCE OF 

BRAZILIAN CREATIVE GASTRONOMY.



By

D E S E J O  Q U E  N O S S A  C U L I N Á R I A  P O S S A  G U I A R  À 

N OVA S  D E S C O B E RTA S  D E  S A B O R E S ,  P E LO S  D I F E R E N T E S 

T E R R I TÓ R I O S ,  B A N H A D O S  P E L A S  ÁG UA S  D O  N O S S O  B R A S I L . 

Q U E  A S  I N Ú M E R A S  P O S S I B I L I DA D E S  D E  C O M B I N AÇ Õ E S  D E 

I N G R E D I E N T E S  T Í P I C O S ,  P E R M I TA M  V I A J A R  N A  R I Q U E Z A 

C U L I N Á R I A  D O  PA Í S  E  L E VA R  M E M Ó R I A S  Ú N I C A S .

I  W I S H  T H AT  O U R  C U L I N A RY  J O U R N E Y  G U I D E  U S  TO  N E W 

D I S C OV E R I E S  O F  F L AV O R S ,  T H R O U G H  D I V E R S E  T E R R I TO R I E S , 

B AT H E D  BY  T H E  WAT E R S  O F  O U R  B R A Z I L .  M AY  T H E  C O U N T L E S S 

P O S S I B I L I T I E S  O F  C O M B I N I N G  T Y P I C A L  I N G R E D I E N T S  A L LO W 

U S  TO  T R AV E L  T H R O U G H  T H E  R I C H  C U I S I N E  O F  T H E  C O U N T RY 

A N D  C R E AT E  U N I Q U E  M E M O R I E S .

E X P E R Y Ê N C I A

540

Nosso completo menu degustação, servido em etapas sensoriais, 
transita pela cultura gastronômica brasileira, privilegiando sua 
origem e essência de maneira extraordinária.

Our complete tasting menu, served in stages, through our brazilian gastronomic culture, 
privileging its origin and essence in an extraordinary way.

Y  M E N U

H A R M O N I Z A Ç Õ E S  P A R I N G

Vinhos brasileiros (12) 	  495

Brazilian Wines (12)

Vinhos do mundo (12) 	  695

World Wines (12)

Vinhos brasileiros e do mundo (12) 	  595

Brazilian and World Wines (12)



P R I X  F I X E

365

A síntese do nosso trabalho à escolha do cliente, composto de 
uma entrada, um prato principal e uma sobremesa.
The essence of our work, chosen by the customer, composed of an appetizer, a main course,  
and a dessert.

C O M I D I N H A S  B I T E S

Fígado de galinha, cupuaçu e mel de abelha nativa (1,2,3,4,5,6)	 70

Chicken liver, cupuaçu and native bee’s honey (1,2,3,4,5,6)

Pastel de palmito, molho lambão (1,2,4) (VG) 	 70

Palm heart fried pastry, “lambão sauce (1,2,4) (VG)

ChYpa, toucinho e pimenta muripi (1,2,4,6)	 70 

ChYpa (cheese bread), bacon, and Muripi pepper (1,2,4,6)  

Tartelete de carne de onça (1,2,4,6)	 70

“Onça” meat tartlet (1,2,4,6)

Coxinha de pato, requeijão cremoso defumado em 

pau-Brasil (1,2,3,5)	 70

Duck “coxinha” (croquette), smoked cream cheese with Brazil nut wood (1,2,3,5)

C O U V E R T

Pão de milho (1,2,4,6) (VG) , brioche (1,2,4,6) (VG), biscoito de polvilho (2,4,6) VG), 
requeijão de leite fresco (2) (VG) e manteiga com fruta nativa (2) (VG)

Cornbread (1,2,4,6) (VG), Brioche (1,2,4,6) (VG), Cassava flour biscuit (2,4,6) VG, Fresh milk curd (2) (VG) 
and Butter with native fruit (2) (VG)

E N T R A D A S  S T A R T E R S

Folhas da mata atlântica, tomate e pitanga (7)  

Atlantic Forest leaves, tomato, and “Pitanga” fruit (7)

Pirarucu defumado, açaí e tapioca (1,3,4,5,7)  

Smoked pirarucu (fish), açaí, and tapioca (1,3,4,5,7)

Ovo, mandioca e tucupi (opcional caviar ossetra (2,3,4,5,6,7) +195) (2,6) 

Egg, cassava and tucupi (optional caviar ossetra (2,3,4,5,6,7) +195) (2,6) 

CasquYnha de siri (1,2,3,4,8) 

Crab shell (1,2,3,4,8)

Rubacão, vinagrete e pimenta (1,2,3,4) 

Rubacão, vinaigrette and pepper (1,2,3,4) 



P R I N C I P A I S  M A I N  C O U R S E S

Barreado, banana da terra e couscous de uarini (1,2,3,4)

Beef braised in low tempeture in a clay pot, plaintain banana and uarini couscous (1,2,3,4)

Porco moura, feijão e couve (2,4,6)  

Moura pork, beans and kale (2,4,6)

Moqueca, carabineiro e tomate defumado ( 3,4,7)  

Moqueca (fish stew), prawns, and smoked tomato (3,4,7)

Peixe na folha de bananeira, mandioquinha  e cogumelos (1,2,3,7) 

Fish in banana leaf, manioc, and mushrooms (1,2,3,7)

Churrasco, mandioca e chimi mata atlântica (1,2,3,4,5,6) 

Barbecue, cassava, and Atlantic Forest chimichurri (1,2,3,4,5,6)

S O B R E M E S A S  D E S S E R T S

Bolo de rolo, requeijão e agrião (1,2,4,6) (VG)

Roll cake, cream cheese, and watercress (1,2,4,6) (VG) 

 Bolo de cenoura, calda de cumaru e sorbet (1,2,3,4,5,6) (VG)

Carrot cake, cumaru syrup and sorbet (1,2,3,4,5,6) (VG) 

 Açaimisu (1,2,3,4,5,6) (VG) 

Açaí tiramisu (1,2,3,4,5,6) (VG)

Doce de leite, bolo de castanha do brasil e cupuaçu (1,2,3,4,5,6) (VG) 

“Doce de leite”, Brazilian nut cake and cupuaçu (1,2,3,4,5,6) (VG)

Caju amigo (1,2,6) (VG)

Cashew friend (1,2,6) (VG)



Certos pratos e bebidas podem conter um ou mais alérgenos conforme designado pela Legislação Brasileira: RDC 727/2022 ANVISA.

OS ALÉRGENOS DESIGNADOS E OS PRODUTOS SÃO: 

(1) Glúten*, (2) Leite, (3) Oleaginosas **, (4) Soja, (5) Amendoim, (6) Ovo, (7) Peixe, (8) Crustáceo, (9) Látex.

* Presente no trigo, centeio, cevada, aveia e suas estirpes hibridizadas. 

** Amêndoas, avelãs, castanha-de-caju, castanha-do-pará, macadâmia, nozes, pecãs, pistache, pinoli. 

Some dishes and drinks may contain one or more allergens as designated by Brazilian legislation: ANVISA RDC 727/2022. 

DESIGNATED ALLERGENS AND INGREDIENTS:

(1) Gluten*, (2) Milk, (3) Tree Nuts**, (4) Soy, (5) Peanuts, (6) Eggs, (7) Fish, (8) Crustaceans, (9) Látex.

* Found in wheat, rye, barley, oats, and their hybridized strains. 

** Almonds, hazelnuts, cashews, Brazil nuts, macadamias, walnuts, pecans, pistachios, pine nut. 

Preços em R$ + 10% de taxa de serviço / PROCON 45.1512

 All prices are in Brazilian Reais (BRL) and are subject to a 10% service charge / PROCON 45.1512

Informamos que não possuímos uma cozinha específica para manipulação de alimentos livres de alergênicos, portanto, nossos pratos 
podem conter traços. Caso possua algum tipo de restrição alimentar, favor informar a nossa equipe antes de realizar o seu pedido. Nossos 
restaurantes e bares oferecem produtos sazonais, e sempre que possível, orgânicos (peixe, carne, legumes, laticínios, entre outros) que 
são, na sua maioria, provenientes de fornecedores locais. Nos esforçamos e nos comprometemos em manter e nutrir comportamentos 
sustentáveis. 
O nosso café e chá são ecologicamente certificados. Os nossos fornecedores assumem o compromisso em manter 
e nutrir comportamentos sustentáveis.
  

We do not operate a dedicated allergen-free kitchen; therefore, our dishes may contain traces. If you have any dietary restrictions, please inform 
our team before placing your order. Our restaurants and bars use seasonal, and whenever possible, organic products (fish, meat, vegetables, dairy, 
among others), mostly sourced from local suppliers. We strive and commit to maintaining and fostering sustainable practices. Our coffee and tea 
are eco-certified. Our suppliers are committed to sustainability as well. 

VG 
denota opções vegetarianas • denotes vegetarian options

É estritamente proibida a venda, oferta, entrega e permissão para o consumo de bebidas alcoólicas - gratuitas ou não - a menores de 18 anos 
de idade. Lei nº 6135, de 5 de janeiro de 2012, e Artigo 243 da Lei Federal nº 8069, de 13 de julho de 1990. “SE BEBER, NÃO DIRIJA.”
 
The sale, offering, delivery and permission to consume alcoholic beverages - whether free or not - to individuals under 18 years of age is strictly prohibited. 
Law 6135 of January 5, 2012, and Article 243 of Federal Law 8069 of July 13, 1990. “IF YOU DRINK, DO NOT DRIVE.”

ALÉRGICOS / ALLERGY NOTICE


